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The translator - “the servant of two masters”:
reflections on the act of translation based on first hand
experience

Abstract

Taking the reader to the author or the author to the reader? Serving the source
language in all of its aspects or rather committing yourself to the deprovincialization
of the native language? Being uncomprimisingly loyal to the original or betraying a
little for the sake of beauty in reading? Keeping to the ambition of perfect translation
or subjecting yourself to a re-translation? These have always been and perhaps
continue to be some of the dilemmas that have historically accompanied the
translator of a written text, be it a literary, a philosophical or a poetic one. Perhaps
the expression ‘“the servant of two masters” attributed to the translator would
undramatize the above described situation.

The universally acknowledged equation “to understand means to translate” has
never provided a final solution to the big enigma of the translation art, which is also
the greatest aspiration of any professional in the field - the perfect text. Translation
is one of the most intellectual theoratical and practical jobs which also entails a
huge ethical problem. Different scholars in the field of linguistic philosophy have
elaborated on the problems emerging in this process, which are of a psychological,
anthropological, semiological and philosophical nature.

This paper aims at providing some reflections on some of the above mentioned
dilemmas, particularly on the anxious pursuit of “perfection” by the translator, which
often results in damaging the final product, i.e. the translation. This paper will be
based on authors like Ricoeur, Berman, Détienne, Eco, etc., and the personal
experience gained in the process of translating writers like Umberto Eco, Nicolo
Machiavelli, Andrea Camilleri.

Key words: translation, translatability/untranslatability, language systems, cultural
diversity, perfectionism. .
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Atributi “shérbétori i dy zotnive” qé e kemi huajtur nga titulli i nje komedie té
famshme té Carlo Goldonit t& shekullit t& XVIII, sigurisht gé vien nén mveshjen
metaforike pér té karakterizuar figurén e pérkthyesit universalisht. Do té doja té
sqaroja gé né krye té herés se kjo pérshtatje ka gjetur vend me té drejté edhe né
literaturén botérore mbi aktin e pérkthimit duke nisur nga filozofét Hans Christoph
Askani e Schleiermacher e deri tek Paul Ricoeur (Ricoeur P, 2008) té cilét e kané
formuluar kété paradoks né kété ményré: té pérkthesh, do té thoté t'u shérbesh
dy zotérinjve, t& huajit né gjuhén e tij dhe lexuesit né déshirén e tij pér t'u ndjeré
komod me rikrijimin (pra pérkthimin). Né kété rast do t& marrim né konsideraté
kryesisht kontingjentin e pérkthyesit té letérsisé artistike, ndonése problemi mund
té géndrojé edhe pér té gjitha llojet e tjera té pérkthimit.

Né pérgjithési té pérkthyerit éshté njé nga instrumentet mé té fugishém té pérhapjes
sé dijes e té kulturés, N&é planin gjuhésor éshté njé nga mjetet e rritjes, té fugizimit
e té pasurimit té veté gjuhés né té cilén pérkthehet. Té pérkthesh do té thoté “té
kuptosh”, andaj ajo ka lidhje t& ngushta me refleksionin mbi natyrén e ligjérimit
e té& komunikimit, sic e déshmon edhe debati i zhvilluar né mendimin linguistik
bashkékohor, me qgasjen hermeneutike, me shkollén logjiko-matematike, me até
filozofike té mirfillté. Ky debat daton me njé fazé vendimtare té historisé sé filozofisé
sé ligjérimit, pra me até midis lluminizmit dhe Romanticizmit me linjat e kérkimit
té péruruara nga Leibnitz, Leopardi e Humboldt. Ekuacioni universalisht i njohur
“té kuptosh do té thoté té pérkthesh”, nuk e ka zgjidhur asnjéheré pérfundimisht
enigmén e madhe té aktit t& pérkthimit, e cila pérkon edhe me aspiratén mé té
madhe té secilit profesionist té késaj fushe: tekstin perfekt.

Nga kétu lindin njé seri seri pyetjesh:

* sa mundési ka qé pérkthyesi té pérmbushé déshirat e té dy zotnive
(duke i mbetur metaforés)?

* Ta ¢ojé lexuesin tek autori, apo autorin tek lexuesi?

* T’ishérbejé mé shumé gjuhés sé nisjes, e huaj né ¢cdo piképamije, apo
t'i kushtohet me devotshméri ¢provincializimit t& gjuhés amtare?

* T'i rrijé besnik pa kompromis origjinalit apo té “tradhétojé” sadopak
pér hir t& bukurisé sé leximit?

* Té mbajé ambicien e pérkthimit perfekt, apo t’i nénshtrohet njé ri-
pérkthimi?

Kéto kané gené e ndoshta akoma edhe sot mbesin dilemat qé shogérojné historikisht
pérkthyesin e njé teksti t& shkruar, ¢cfarédoqofté ai, letrar, filozofik, poetik. Pér ta
zhdramatizuar kété situaté, ndoshta vlen edhe shprehja gé i atribuohet pérkthyesit:
“shérbétori i dy zotnive”.

Cilét jané ato celésa gé mund té hapin dyert e njé pérkthimi gé prek kufinjté e tekstit
gati perfekt? Dhe, a ekziston vérteté teksti perfekt?

Duke marré pér té mirégené qé karakteristikat bazé té njé pérkthyesi jané té
mirénjohura si, kompetencat gjuhésore né té dyja gjuhét né até té nisjes por edhe né



até té mbérritjes, dijet e tij né fushat kryesore té kulturologijisé, aftésité hermeneutike,
talentin e lindur t& nuhatjes psikologjike té autorit qé pérkthehet, nuk mund té
lemé pa pérmendur njé tjetér karakteristiké absolutisht vendimtare: ndjeshmérité
psikike dhe artistike té veté pérkthyesit. Tek kjo e fundit nuk hyjné as teknikat, as
strategjité e késaj mjeshtérie té vjetér sa veté bota, por as teorité e panumérta té
pérpunuara ndér shekuj né kété fushé. Bota subjektive e pérkthyesit, kompleksi i
gjeré i emocioneve, i reagimeve té vecanta gqé e shogérojné “betején” trup mé trup
me ligjérimin e tjetrit (autorit gé pérkthehet), raporti ndijimir e gati instiktiv me kété
té fundit, béjné t& mundur qé figura e pérkthyesit, si person empirik, té dalé nga hija
né té cilén e kushtézon roli i tij por duke hequr doré nga protagonizmi. Ndjeshméria
artistike e pérkthyesit éshté aftésia pér ta ndjeré gjuhén né té gjitha potencialitetet e
saj shprehése dhe emotive; aftésia pér té kapur frymén e periudhés, konsistencén
e paimagjinueshme té njé metafore apo té njé fraze, aftésia pér té individualizuar
edhe ato momente né té cilét ligjérimi “politikisht korrekt” duhet IEné ménjané pér
té pérshkuar rrugé té pashkelura ndonjéheré mé paré.

Kur themi “ndjeshméri artistike” e pérkthyesit, nuk mund té themi se éshté baraz
me “aftési artistike”. Kjo e fundit i pérket shkrimtarit, pérballé té cilit pérkthyesi duhet
té jeté shumé modest e i pérunjur. E megjithaté as kjo nuk mjafton. Pérunjésia e
mbajtur né limitet e duhura, t€ ndihmon ta zbérthesh autorin gé po pérkthehet,
né té gjitha ujdhesat e tij psiko-emocionale pa hyré né kété lojé me njé géndrim
té prekonfeksionuar. Ky i fundit, si né rastin e mbivlerésimit, ashtu edhe né até té
nénvleftésimit personal té& pérkthyesit ndaj autorit apo veprés, do t& démtonte né
ményré té pariparueshme produktin pérfundimtar.

Andaj Ky proces, i cili ngjan pér syté e atyre gé nuk merren me kété aktivitet, si njé
mekanicitet i reduktur leksikor e sintaktor, éshté mbi té gjitha njé proces i pastér
e i gashtér cerebral. Té pérkthyerit éshté njé nga punét mé intelektuale teorike
e praktike, por edhe njé problem i madh etik. Studiues té€ ndryshém té filozofisé
sé gjuhés kané ngritur rregullisht problemet gé dalin gjaté kétij procesi, probleme
té natyrés psikologjike, antropologjike, semiologjike, filozofike. “Ngandonjéheré
pérkthen jo vetém pér t’ia béré té disponueshme njé pérvojé té tjeréve (...), por
edhe pér té shprehur njé kérkesé vetjake, intime e cila mund té pasurojé e ta béjé
mé stimulues té gjithé procesin”( Duranti R., 2001). Pérkthyesi letrar éshté pra njé
vrojtues i privilegjuar i cili vien dhe piget pérgjaté njé “aventure vetmitare”. Pér sado
té konsoliduara té jené aftésité e tij té pérftuara nga teoria akademike né kété fushé,
duhet pranuar se ritmet dhe metodat mbajné mé sé shumti vulén e “dygani” té tij
artizanal.

Pyetjes nése ekziston teksti perfekt drejt té cilit synon ¢do pérkthyes, do tii
pérgjigjeshim me njé “jo” té thaté. Nuk éshté pesimizém ky i yni, por vetém njé
pérfundim i nxjerré sa nga debatet e zhvilluara nga korifejté e mendimit teorik e
filozofik né kété fushé, aq edhe nga pérvojat personale té pérkthimit letrar. Né aktin
e punés sé pérkthimit ndeshemi me dy pole; nga njéra ané kemi shenjtérimin e
gjuhés amtare, ndérsa nga ana tjetér ndjeshmériné identitare té saj. Pérkthyesi ka
ngurrimin e provokuar nga imperativi i “tekstit perfekt”, suxhestionimin nga emri i
autorit (sidomos né rastet e autoréve té shquar), sfidén e dilemés sé pérjetshme
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midis besnikérisé e pérshtatjes, zgjedhjen e stilit mé té& pérshtatshém e cila mund
té pérkojé né rastet mé t& mira me até té autorit g€ po pérkthehet, ruajtien nga
oshilacionet dhe daljet nga ky stil, pastértiné e gjuhés sé mbérritjes etj. Ricoeur
thoté se “né njé pérkthim té miré, dy tekstet — ai i nisjes dhe ai i mbérritjes, duhet té
maten me njé té treté, inekzistent”.

Né fakt i gjithé problemi géndron té thuash té njéjtén gjé ose té pretendosh té
thuash té njéjtén gjé (Eco U., 2003). Pérkthyesi letrar duhet t& zotérojé gati né
ményré té ngjashme té njéjtat kompetenca té shkrimtarit me té cilin pérballet, me
té vetmin dallim gé fatkegésisht luan krejtésisht né disfavorin e tij, g¢ kompetencat
duhet t'u pérkasin té paktén dy realiteteve historiko-kulturore t& konsideruara né
integritetin e tyre espistemik.

Nga pérvojat personale né pérkthimin e disa autoréve té spikatur té kulturés italiane
né shqip, si Nicold Macchiavelli, Francesco Guicciardini, Alberto Moravia, Umberto
Eco, Andrea Camilleri etj, do t& donim té ndaleshim tek njéri prej tyre. Né rastin e
paré kemi pérkthimin e njé drame té titulluar “Le ultime lune” shkruar nga Furio
Bordon, njé autor bashkékohor. Vepra u vu né skené pér heré té paré né ltali né
1995 nga aktori i famshém Marcello Mastroianni. Suksesi ishte i ploté. Vepra u
pérkthye té paktén né 20 gjuhé té botés. Ndér to edhe né shqip me destinacionin
pér t'u véné né skenén shqiptare. Drama vé né gendér njé profesor né pension i
cili ndodhet né prag té zgjedhjes sé detyruar nga i biri gé té futet né azil. E ndértuar
mbi monologje shumé té ngarkuar nga piképamja emocionale ku gjithcka luhet
me elegancé, por gé té trondit me refleksionet e njé njeriu t& moshuar mbi jetén,
vdekjen, dashuring, nostalgjiné, harresén, shpérfilljen. Duhet mbajtur parasysh se
cilido tekst dramatik konceptohet nga autori pér t'u aktruar, recituar dhe jo pér t'u
lexuar privatisht.

Ajo gé karakterizon ligjérimin e dramés éshté natyrisht njé ligjérim letrar, por i njé
letérsie krejtésisht specifike né té cilén té gjitha fjalét, edhe ato krejt pérshkruese,
apo ato gé né dukje jané tregimtare, apo edhe ato lirike, duhet té thuhen e té
vihen né praktiké né “tani” té skenés. Késisoj, ato marrin njé peshé shumé té forté
semantike dhe pragmatike ku fagja e shkruar, pérkthyesit nuk &éshté se i shémbéllen
si e tillé, por i “shfaget” si e tillé. Véshtirésia e paré dhe mjaft e forté géndronte pér
mua tek pérkthimi i titullit. Zakonisht, fjala “luna” né italisht &shté singularia tantum,
(né shqip: héna), por mund té marré edhe shumésin metaforik “hénat”.

Ndérsa pér shqgipen kjo tingéllonte krejtésisht e papranueshme. Pérpos kétij fakti,
edhe nése do té pranoja kompromisin e shumésit metaforik, né togfjaléshin “hénat
e fundit”, kegkuptimi do té ishte gati i garantuar. Né kété dilemé, zgjidhjen e gjeta
vetém pas njé udhétimi t& ndérmarré enkas deri né Itali ku u takova personalisht
me autorin e veprés i cili pasi dégjoi argumentimin nga ana ime, mé sugjeroi dy
rrugé: ose té lija titullin né italisht, ose ta pérshtasja me “Planeti i kohéve moderne”.

Ndonése semantikisht ky i dyti e jepte idené mjaft miré t& pérmbajtjes sé dramés,

nga piképamija stilistikore dhe artistike, tingéllonte krejtésisht e metalté, pa asnjé
ngjyrim. Pérzgjedhja e fjalés éshté gjithmoné e njé réndésie parésore, unikale, por
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né ményré té vecanté tek titulli i cili ose té fton, ose té largon. Né rastin e pérkthimit
té njé drame té destinuar pér t'u véné né skené, nuk béhet fjalé t& pérkthesh
vetém gjuhén, frazat, fjalét, por edhe funksionalitetin e tyre pragmatik, energjiné e
tyre shprehése, deklamative, ritmin e sintaksén e tyre té cilat u binden gjithmoné
situatave skenike, shkémbimeve midis personazheve dhe pérkthimin e kétyre
fjaléve né xheste, 1évizje, shprehje, mimika.

Gjithashtu, duhet théné se pérkthimi i teksteve dramatike-skenike ka nevojé
té ndiget edhe nga njé puné endolinguistike. Pérkthimi endolinguistik éshté
kompetencé e filologjisé, e historisé sé gjuhés dhe e stilistikés megenése merret
me interpretimin e shenjave linguistike tekstuale pérmes shenjave té tjera té sé
njéjtés gjuhé. Pérpos kétyre shenjave, shtohen edhe shenjat letrare t& epokés né
té cilén shkruhet apo flitet, té cilat mund té cojné né pikén e vlerésimit té nuancave
té shenjave tekstuale. Gjithashtu, teksti dramatik-skenik presupozon edhe njohjen
shumé té miré té kontekstit antropologjik t& vendit né té cilin vihet né skené. Drama
né veté natyrén e saj éshté pluridiskorsive, pérpos se plurilinguistike pér arsye té
pérdorimit t&€ gjuhéve speciale, si slang apo variantet dialektore, apo pér futjen e
togfjaléshave apo frazave né gjuhé té tjera té huaja.

Atéheré detyra e pérkthyesit éshté gé t& mos i homologojé personazhet né planin
sintaksor, sepse éshté pikérisht mbi kété plan gé shpalosen aftésité e tyre taktike
gramatikore, retorike e stilistikore, presupozimet ideologjike dhe géndrimet
interaktive gé i dallojné né funksionet e tyre dramatike. Né kété kuadér, éshté jetike
qé pérkthyesi té jeté edhe destinatari i veprés dramatike, edhe lexuesi teksa e
dekodifikon sérishmi né njé gjuhé té re, por éshté e detyrueshme qgé ai té mos sillet
si “lexues” gjaté procesit té shtrirjes sé tekstit t& pérkthyer. Njé ekzagjerim i kétij
pozicioni nga ana e pérkthyesit, do té sillte “tretjen, hollimin” e intensitetit té tekstit
origjinal duke i marré energjiné kétij t& fundit, ndérkohé gé i duhet t'i rikthejé me
té njéjtin ngjyrim kompleksitetin e origjinalit. Duke e pérmbledhur, mund té themi
se né rastin e pérkthimit té tekstit dramatik enfaza mé e madhe pérmblidhet mbi
energjiné e dramés e cila clirohet nga té gjitha aktet e saja linguistike, do me théné
nga ndérveprimet e batutave dhe nga emocionet e ngjarjeve gé zhvillohen nga
kéto batuta. Pra:

* Energji e hapésirés teatrale;

* Energji e kohés teatrale, pra e sé “tashmes” qé éshté e pranishme nga
fillimi deri né fund dhe ku ¢cdo element gjuhésor vjen dhe “ritualizohet”;

* Energji e trupit té aktorit i cili sendértohet nga fjala e veshur me
konotacionet gé e afrojné me publikun;

* Energijia e invencionit letrar, stilistik, tematik e cila mban té lidhura té
gjitha fijet e veprimit té cilat do ta béjné té paharrueshme jo vetém né
skenén e teatrit pér té cilén éshté destinuar nga autori, por duke i besuar
dramés edhe kénagésiné e leximit.

Paradoksi i tekstit dramatik géndron né faktin se ai nuk éshté asnjéheré krejt i

“plotésuar”, pérvecse né sjellien né skené gé aktivizon kodet teatrale, por gé
gjithsesi nuk mund té jeté kurré baraz me kompleksitetin e tekstit, gj& gé bén
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kété té fundit edhe mé té réndésishém se ¢do ngjarje spektakli. Késisoj, pérkthimi
dhe pérkthyesi “pérkthehen” né dy agjenté té jashtézakonshém té rivitalizimit té
kulturave té té gjitha kohérave meqgenése pérkthimi éshté njé akt krijimi gé ka té
drejtén e tij té shenjté e té pérligjur gé té ekzistojé me dinjitetin gé i pérket pérbri
arteve té tjera. Por, jo gjithmoné kjo pérkon me realitetin e gjérave. Pérkthyesi né
shumicén e rasteve ndodhet né “ishullin e tij” t€ izoluar, por gé pér nga ekzaltimi qé
merr nga operati i tij, mund té krahasohet vetém me até té krijimit té vérteté artistik.
Njé mrekulli e saktésisé, edhe pse nuk ngjan e tillé. Andaj, duke perifrazuar njé
shprehje té Steiner mbi natyrén e pérkthimit, do té pérdornim osimorin: pérkthimi
éshté njé art i sakté. Si matematika, si letérsia.
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